
God’s Simple Plan of Salvation taken from I John 
 

Introduction 
 

1 Yòwánɨ ̀5:13  Má adré tà kòdhɨ kɨ tɨsɨ ̀àmɨ adrébhá Gìká nɨ Mváagó nɨ kaꞌì dhɨ ɨ dré, mɨ ̀kòkɨtswáró nìá dhɨ, 
àmɨ lɨd́rɨ ̀kóná vésè kólyá dhɨ ɨb́e dhɨ be.  
   

1.  We are all sinners! 
 

1 Yòwánɨ ̀1:8   Mà kàdré tàá dhɨ, àma tàkonzɨ ̀àko dhɨ, kòdhɨ mà adré àma kɨ tàndɨ kɨ lɨtɨ,́ ɨǹdɨ ̀tà bàti àma léna 
yókódhó. 
 

1 Yòwánɨ ̀5:16-17   Dhya àlo kàdré áyɨ adrúpi nɨ no adréràꞌa tàkonzɨ ̀ꞌo gò, tàkonzɨ ̀nda dré adrézó dhyá kɨ dri lɨl̀e 
dràdrà kisú ko dhɨ, lè dhya nda kòzi tà Gìká tí akódhɨ nda dré gò, Gìká kòfèró lɨd́rɨ ̀akódhɨ dré. Má adré ngbà ꞌí 
móndyá àyɨ kɨ tàkonzɨ ̀dré adrézó àyɨ kɨ dri lɨl̀e dràdrà kisú ko dhɨ kɨ tà ta kòdhya. Tàkonzɨ ̀adrélépi dhyá kɨ dri 
lɨl̀e dràdrà kisú dhɨ be. Má adré tàá dhɨ, à kàdré tà zi Gìká tí móndyá tàkonzɨ ̀làsú be kònɨǹɨ dhɨ kɨ ꞌobhá dhɨ ɨ 
dré dhɨ ko. Tà kònzɨ títí adrélé ꞌòle dhɨ ɨ, tàkonzɨ ̀ꞌɨ. Dɨ, tàkonzɨ ̀adrélépi dhyá kɨ dri lɨl̀e dràdrà kisú ko dhɨ be. 
 

1 Yòwánɨ ̀3:6   Dhya ángùdhi adrélépi adrélé akódhɨ léna dhɨ kɨtswá gòle adrélé tàkonzɨ ̀ꞌo ko. Dhya ángùdhi 
adrélépi tàkonzɨ ̀ꞌo dhɨ nò akódhɨ rè ko, ɨǹdɨ ̀nì kpà akódhɨ ko. 
 

 

We are all sinners! 
 

2. There is a price for sin! 
 

1 Yòwánɨ ̀5:19   Mà nì tàle dhɨ, àma móndɨ ́Gìká àdhya ꞌɨ dhɨ be. Mà nì kpà, móndyá títí bvò kòndɨ àdhya ɨ Dhya 
kònzɨ nɨ rìnyí zàle dhɨ be. 
 

1 Yòwánɨ ̀5:12   Dhya ángùdhi adrélépi Gìká nɨ Mváagó nda ɨb́e dhɨ kókpà lɨd́rɨ ̀nda ɨb́e ɨ ́léna. Dɨ, dhya adrélépi 
Gìká nɨ Mváagó nda àko ɨ ́léna dhɨ kókpà lɨd́rɨ ̀nda àko. 
   

1 Yòwánɨ ̀3:15   Dhya ángùdhi adrélépi togó kònzɨ bha áyɨ adrúpi rú dhɨ, móndɨ ́pfùlepi dràle dhɨ ꞌɨ. Dɨ mɨ ̀nì tàle 
dhɨ, móndyá adrébhá móndɨ ́pfu dràle dhɨ kɨ àlo lɨd́rɨ ̀kóná vésè kólyá dhɨ ɨb́e ɨ ́léna ko dhɨ be. 



3. Jesus died and paid for our sins on the cross! 
 

1 Yòwánɨ ̀4:9-10   Gìká tadhá áyɨ lèle àma vélé dhɨ tà kònɨd̀hɨ sè: Amù áyɨ Mváagó àlo kwákwá dhɨ alɨl̀e bvò 
kònɨd̀hɨ lé, mà kòkɨtswáró lɨd́rɨ ̀kisú akódhɨ sè be dhɨ bvó. À adré lèle nda nɨ no tà kònɨd̀hɨ sè: Mà lè tá Gìká àma 
ko. Be ró dhɨ, akódhɨ lè ɨńa àma nɨ ̀gò, áyɨ Mváagó nɨ amùzo kɨtswálé dràle mòbòmà ro, àma kɨ tàkonzɨ ̀kɨ trìzo 
ásà. 
 

 
Christ died for sinners! 

 

1 Yòwánɨ ̀4:2-3   Mɨ ̀nɨ dɨ kɨtswá nìá ngalè tɨrɨ ́àyɨ lé nda ɨ Tɨrɨ ́Gìká àdhya ꞌɨ yà dhɨ, tà kònɨd̀hɨ sè: Dhya ángùdhi 
adrélépi kaꞌìá tàle dhɨ, Yésu Krísto atsá bvò kònɨd̀hɨ ꞌá móndɨ ́ro káyà dhɨ, dhya nda Tɨrɨ ́Gìká àdhya ɨb́e ɨ ́léna. 
Dɨ, dhya ángùdhi adrélépi Yésu nɨ tà ga rè dhɨ, dhya nda Tɨrɨ ́Gìká àdhya àko ɨ ́léna. Tɨrɨ ́akódhɨ nda léna dhɨ, tɨrɨ ́
Krísto nɨ kàrɨbhá àdhya ꞌɨ. Mɨ ̀yi tàle dhɨ, Krísto nɨ kàrɨbhá nda adré alɨl̀e. Dɨ akódhɨ nda atsá adrélé bvò kònɨd̀hɨ 
lé dre. 
 

1 Yòwánɨ ̀5:11  Dɨ tà longólé nda, tà kònɨd̀hɨ ꞌɨ: Gìká afè àma dré lɨd́rɨ ̀kóná vésè kólyá dhɨ, ɨǹdɨ ̀mà adré lɨd́rɨ ̀nda 
nɨ kisú akódhɨ nɨ Mváagó na.  
 

4. We must put our faith and trust in Christ alone! 
 

1 Yòwánɨ ̀3:23   Dɨ tòlɨ ́Gìká dré afèle àma dré dhɨ, kònɨd̀hɨ ꞌɨ: Mà kòkaꞌì akódhɨ nɨ Mváagó Yésu Krísto, adrézó 
kpà ru le àma kòfalésè, ngóró dré tá tàle mà kòꞌo dhɨ tɨńɨ.  
 

Rómàbhá ɨ 10:9-10, 13   Mɨ ́kòtà ámɨ ti sè dhɨ, Yésu Mírì ꞌɨ gò, mɨ ́dré kaꞌìzoá ámɨ togó na tàle dhɨ, Gìká tɨngá 
akódhɨ dràdrà lésè dhɨ, mɨ ́nɨ adrɨ.́ Tàko ko, à adré Yésu nɨ kaꞌì togó sè gò, Gìká dré adrézó dhyá kɨ bha gyǎgya ɨ ́
kandrá. À adré kpà tàá ti sè dhɨ, Yésu Mírì ꞌɨ gò, Gìká dré adrézó dhyá kɨ tɨdrɨ.́  Tàko ko, Gìká nɨ Kúlí adré tàá 
dhɨ: «Dhya ángùdhi adrélépi liyílé Mírì rú dhɨ nɨ adrɨ.́» 
 



 
 

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is 

prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting 

in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to 

God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.  
 

"Lord,  

 

I know that I am a sinner. I know that I deserve the consequences of my sin. However, I 

am trusting in Jesus Christ as my Savior. I believe that His death and resurrection 

provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my personal Lord and 

Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!" 

 

If you just prayed that prayer — according to the Word of God — YOU ARE SAVED! HALLELUJAH! 

You say, but I don't feel any different. Guess what? Your salvation does not depend on your feeling. It ALL depends on 

doing what God SAID!  

God said if you receive and trust in Jesus Christ you are saved. Notice it does NOT say you "might" or "could" be saved 

— but "shall be saved". YOU ARE SAVED! 

Tàko ko, Gìká nɨ Kúlí adré tàá dhɨ: «Dhya ángùdhi adrélépi liyílé Mírì rú dhɨ nɨ adrɨ.́»   Rómàbhá ɨ 10:13  

Didn't you just believe on the Lord Jesus Christ? Look at what John 3:36 says! It says you HATH EVERLASTING LIFE! 

Not "maybe" or "hope so" — BUT HATH — YOU ARE SAVED! 

Dhya ángùdhi adrélépi Mváagó nda nɨ kaꞌì dhɨ, akódhɨ nda lɨd́rɨ ̀kóná vésè kólyá dhɨ ɨb́e. Dɨ, dhya adrélépi 
Mváagó nda nɨ ga dhɨ kɨtswá ɨńa lɨd́rɨ ̀nda nɨ kisú ko. Be ró dhɨ, Gìká nɨ kombà nɨ adré akódhɨ dri nyo.» 
Yòwánɨ ̀3:36    
    
Friend, if you prayed the prayer and received Jesus Christ — YOU ARE SAVED! You did what God said — AND 

GOD CANNOT LIE 
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